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tffil xoRAZM MA,MUNA
Jonlantirish usuli ham badiiy tasvirda faol qatnashadi. Shoir ushbu usulda tabiatni jonlantiradi, barglarga

qarsak chaldiradi, gullami noz uyqusidan uyg'otadi, yulduzlarga qosh qoqtiradi, asosiy maqsad kitobxon dilini zavq-
shavqqa g'arq qilish:

Sevgimiz madhin qilar qushlar chamanlarda yonib,
Chalsa qarsak bargi gul kezganda bo'ston ikkimiz.
G'uncha gullar lab ochib, uyg'ondi noz uyqusidan,
To'ti, qumri, andalib va biz chamanningoimiz.
Bir chiqib Zuhro bulutdin, kuldi qoqib qoshini,
G'amzasi qalbimda qoldi, qolmadi lektoqatim.
("Ko'ngil chiroyi", 72, 7 5, l43-betlar).

Ijodkor g'azallardag] voqea tasvirini jonlantirish orqali, matnning badiiy-estetik ta'sirchanligini ta'minlaydi.
Kitobxon jonlantirish usuli orqali tabial hodisalariga e'tibor qaratadi.

Matrdagi tasvir uni o'z og'ushiga olib ardoqlaydi, qalbini junbishga keltiradi, o'simlik va qushlar olamiga
mehr-rnuhabbat uyg' otadi.

She'rlardagi gradabiya usulining klimaks
ilkinchisi pasayish ma'nosiga ega.

va antiklimaks tLrlari mavjud bo'lib, birinchisi ko'tarilish,

Qo'zi Davlat she'rlarid4 asosan, birinchi tur ko'proq qo'llanilgan.
Shoir yor ta'rifini vasf qilm ekan, uring turli fazilatlarini bir-bir sanab ),uqori cho'qqi sari intiladi:

Tishing dur, lablaring yoqut" beling qil orazing dur gul,
Qoshing yo, kipriging nashtar, go'yoki sochlaring sunbul.
Quyidagr misralarda ham o'sha madhiyona usul qo' llanilgan:
Tishlari sadafim, chashmi ch arog'im,
So'zi to'ti maqol, shirin asalim.

Misralardagi go'zallik tavsifining tobora yuksalib borishi o'quvchida qiziqish uyg'otadi, tasvirning
to'laqonliligini ta'minlaydi. She'rdagi poetik ruhni kuchaytiradi, hissiy tuyg'ulami uyg'otib kishiga hayajon
bag'istrlaydi.

Ijodkoming ayrim mungli she'rlarida gadatsiyaning antiklirnaks hriga o'xshash holatlar ham ko'zga
tashlanadi.

Qabog'ing uyrna, qoshingni chimirma, lablaring burma,
Ki husning vasfi din oj iz bo' lib qolgan qalamlardin.
Ki g'oz qaddim kamon o'ldi tuganmas qayg'u g'amlardin.
("Ko'ngil chiroyi", 269, 742, I 87-betlar).

. . . G'azal mungli ohangda yozilgan bo'lib, unda lirik qakarnonga oshiqning iltijolari bayon etilgan. Baytlardagi
miskin tasvir yorga murojaatlarda oshiqning tobora hissiy pasayib bbrishidan darak beradi. Natijada gradatsiyaning
antiklimal$ usuliga o'xshash tasvir yvagakelgan.

Binobarin, shoir she'riyati badiiy tasvirga boy, leksik bo'yoqdorligi yuksah lug'at zaxirasi rang-barang. Biz
ushbu ishimizda she'rlar badiiyatining ayrim tomonlarigagina e'tibor qalatdik xolos. Kelgusida uni keng qamrovli
tekhirish ob' ekti qilib olish rejTStBt^TLGAN 
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JADIDDAVRTLUG'ATCHILIGI:;ffi 

trf#,:rt9;"!i;,Iy;#",zARURATvAOMILLAR
Annotatsiyu Maqolada dastlab XX asrning oxiri W boshlaridagi o'zbek lek^sikogyafiyasining umurniy

holatiga tnsif berilgan. Davr h.tg'atchiligi shallanishidagi ijtimoiy ehtivoj, dnr lug'atchiligi manbalari, bir titti va
ko'p tilli tarjima lug'atlariningtakomillashw jarayoni, dsstlabki terminologik va o'qw lug'atlarining yraag(l kelishi
kabi masalalar tahlil qilingan. Bu dovrda ijod qilgan jadid adiblarining lug'atchilik sohasidagiJinliyatla"ini tadqiq
qilish orqali tilarning o'zbek lug'atchiligining shakllanishi va rivojlanishidagi xizmatlariga ilmiy baho berilgan.
Btmda Abdulla Qodiriy, Abdurad Fitrat, Ashnrali Zohiriy, Elbek, h'hoqxon lbrqt, Nqzir To'raqulov kabi.jadid
ma'rifatparttarlari yaratganfilologik lug'atlarningyrcaga kelishidagi sosiolingvistik sltaroit o'rganilgan. Yaratilgan
lug'atlarning tuzilish tamoyillari, so'zlik tanlashdagi o'ziga xosliklar, ulardagi ekskly.ziv va umunly jihatlar oihib
berilgan. Shtmingdek, mazkur davrda ya'atilgan hrg'atlat' ttzilish maqsadlari nuQtai ncuaridan tisnif qilingan,
lug'atlcr so'zligi manbalari aniqlangantaularninghozirgi o'zbek lel<sikografiyasirivojidagi ahamiyati ko'riatilgan
Pwla qiyosiy tahlillar natijasida zamonaviy o'zbek zamonaviy lelcsikogyafiyasining asoslari aynan jadid
ma'rifatparvarlari tomonidan yanalilgctnligi hamda ularning turkiy (o'zbek) lugiatchilikka zantonaviy tet<sikografk
tarnoyillarui olib kirganligiga oid ilmiy asoslanganxulosalar ilgari surilgan.



XORAZM MA'MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -513-2022 t-ill
Kalit so'zlar. lug'atshumoslik, lug'at tarkibi, lug'at-grammatika, umumxalq tili, leksik-semantik tizim,

lelrsikografik tamoyil, ilmiy istiloh, terminologik tizim, grammatik tavsif morfem struhura, lelaikografik belgi,

"'*o'oflLo*a4u* B cmambe I Havare onucbrcaemcn o6,4ee coctnotrHue ys6erccxoil nerccuxoepaQuu xowp xIX u
Hctrtwtct W eercos. B ueil npoaHanlBupogaHbr maK:ue lonpocbr, KaK collua.nbuan nompe6uocmb 6 pcBqumuu
nepu.odtuecxoil texcuxozpaQuu, uanouuw<u nepuoduvecxoir rcxcuxoeparluu, npoLpcc coaeputeHcmaoaaHLrfr
I4oHotL3brHHbrx unorlrs3brqHbtx nepeeoduotx cnoeapefi, norzJreHue neploHctLtottbHba mepn,tuHonoanHecKw uyue6uwx
cnoeapeil. Ifocpedcmeou usyveHw denmenauocmu dacqdudcKt& xrqcmepol nepq 6 o6nacmu nexcuxoepa(tuu daua
Haywfln oLFHKa w ewrady I cn',aHoltrcttuu u pa36wtuu ys6excroti .nexcuxoepafuat. IIpu onlorr4 Lt3yveHbt

cot4uonuHzzLrcmuvecKue o6cmonmenacmsa, cnoco6cnrco6e6wue notrcreH'uto Stanonoztuecw,w c.nooapeil, cosdauuutx
mcrKwtu dcrcaduducmcKurru npoclemutnerflMu, xax Addynna Radwpu, A1dypoyfr @Ltrnpam, Awypcnu 3oxupu,
3n6ex, tr4cxawou tr46pam, Hasup Typaxynoe. B ueil pacxpbtmbt npuHLlLmbt nocmpoeuln cos.dauuurx cnoeapeil,

cneep(tuuecrcue oco6euuocmu eutdopa cro*apn, Le erccxtlroswsuuril u o6u4uil acneKtnbt. Kpone tno?o,

xnaccuQrnluposauur cosdaHHbte 6 gmom nepuod cnoeapu c tno\Ku 3peHLn 4eneil ta cocmazlleHln, onpedeneuut

ltcmo\HuKu cnoeapeil no L& mlmonozuu, a maKJrce noKa3aHo LN 3HatreHue 6 paseumuu coeput'teuuoit ys6erccrcoit

nerccuxozpaQuu. Ifo pe3yilbmamcw malannerbHoeo cpasHumetbHo?o aHarLBa, cdenaud HayuHo o6ocuoeauuute
eurcodut o cogdauuu ocHos cospeweuuoti yz6erccxoti nexcwoepaQtn ttueuuo dcrcadudauu-npocBemumerflvtrt,
npowtadarcaeurrfr, nymb 6 npusHeceHue cozpeweHHbtx teKcuKoepaQuuecnn npuHquno+ 6 mnpKcKya (ys6erccxyo)

nexcurcoepaQuro.
Knruveaue cnosa: O6u4emroprccxuil nsatrc, nqHmropKusM, nypusM, nydntrcucmuuecrcuil cmtau, reKcuKe-

cewcmmuuecKon HopJilq" nerccuxozpaQuvecr<ttit oleveHm, nexcuuecxuri Qoud, zpunuamuuecKuil cmpoil, onoprrctil
duan e rrn, c uHe apMoHLELwt

Abstrasl Initially the general state of the late l9th and early
20n centuries. It arnlyses the edfor the developme sources ofperiodic
lexicography, process of improving monolingual and multilingual trarslation dictionaries, emergence of initial
terminological and edrcational dictionaries. By studying the activities of enlightened Jadids in the field of
lexicography, a scienti/ic assessment is given for their contribution to formation and development of the Uzbek
lexicography. At the same time, sociolinguistic circumstances that contribttted to the emergence of philological
dictionaries created by srch Jadid enlighteners as Abdulla Qodiriy, Abdtrauf Fitrat, Ashurali Zohiri, Elbek, Is'hoqhon
Ibrat, Nazir Turakulov were studied. It discloses the principles of dictionary development, specific features of the
choice of words, their exclwive and general aspects. In addition, the dictionaries created during this period are
classified in terms of purposes of their compilation, sowces of dictionaries are determined by their typolog't, and their
importance in development of modern Uzbek lexicograplty has been ilhrstrated. As qresult of thorough comparative
analysis, scientifically based conclwions have been put forward on creation of the foundntions of modern Uzbek
lexicography by enlightened Jadifu themselves, who paved the wayfor intro&rcing modern lexicographic principles
into Twkic (lzbek) lexicograplry.

Kqt words. lexicography, lexical stnrcture, lexico-grammar, vernaculctr language, lexico-semantic system,
lexicographic tendency, scientific interpretation, terminological system, grammatical characteristic, morpheme
structwe, lexico graphic sign, etymologt.

Jadid ma'rifatparvarlarining ona tiliga munosabati, o'zbek milliy va adabiy tilining rivojlanishi, takomili
yo'lidagi amaliy harakatlari vatanparvarlikning oliy namunasi bo'lib, ulaming o'zbek adabiy tilining leksi(
grammati( imloviy me'yorlashuvi, hozirgi darajaga kelishidagi xiznatlarini alohida ta'kidlash lozim bo'ladi. Ayni
paytda o'zbek zamonaviy leksikografiyasi rivojiga ham jadid ziyolilari salmoqli hissa qo'shishgan, ular tomonidan
yaratilgan tarjim4 o'quv lug'atlari ilk lingvistik lug'at namunalaridir. Ular tomonidan yaratilgan lug'atlar mazkur daw
ijtimoiy hayotining zaruiyati sifatida yuzaga kelgan.

Sho'ro mafkurasi hukumronligi yillarida o'zbelc tilshunosligining bu dawdagi holati tadqiqi chetlab o'tildi,
yoki yuzaki, bir tomonlama o'rganildi. Mustaqillikdan keying yillarda mazkur davr tili va tilshunosligi, xususan,
Behbudiy, Avloniy, Abdulla Qodiriy, Fitrat, Cho'lpon, Miyon Buzruh Elbek, Ashurali Zohiriylaming badiiy asarlari
tili va til haqidagi qarashlarining keng ko'lamda o'rganilayotgani bu borada olib borilayotgan istrlaming ulkan
samarasidir. Tadqiqotlarda jadidchilik harakati vakillari yaratgan badiiy asarlaming tili, ulaming daw adabiy tili
rivojiga qo'shgan hissasi hamda ulaming til va tilshunoslikka oid qarastrlari alohida-alohida monografik pland4 ya'ni
adiblaming ilmiy merosi, badiiy mahorati, aniqrog'i, tildagi badiiy tasvir vositalaridan qay darajada foydalana
olganliklari nuqtayi nazali,dul ma'lum duajada o'rganildi. Bu holat 20-30-yillar tilshunosligi, shu jumladan,
lekikografik ishlari to'liq o'rganilgan degan xulosa qilishga imkon bermaydi. tllarda daw lelsikografiyasi masalalari
tizimli o' rganilgan emas.

O'zbek lekikografiyasi tariida jadidchilik dawigacha, ya'ni XD( asming ikkinchi yarmigacha bo'lgan
davrdagi lug'atchilikda asosan "izohli lug'atlar" tuzish, shuningdek, Alisher Navoiy asarlarini tushunishni ta'minlash
va yangi shakllanayotgan eski o'zbek adabiy tilini targ'ib qilish, uning o'ziga xos jihatlarini onmlaga singdirish,
shakllanayotgan tilning takomillashuviga yordam berishga xizinat qiluvchi lug'atlami yaratish yetakchilik qilgani
kuzatiladi. XD( asming ikkinchi yarmidan boshlab esa yuqoridagi holatdan farqli o'laroq lug'atchilikda yangi
yo'nalishlaming paydo bo'lganligi, lug'at tartib berishdagi yangicha yondashuvlaming yuzag;akelgat'ligi va yangicha
tipdagi lug'atlaming yaratilganligi ancha e'tibomi tortadi. Ma'rifatpawar jadid adiblari o'zbek milliy uyg'onish
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adabiyotidagi badiiy, ilmiy, publisistik asarlari qatorida o'zbek leksikogafiyasi, ya'ni lug'atchiligining
taraqqiyotida ham o'z o'rinlarisa ega bo'lishsan. ljlar yaratsan badiiv asarlar tili hozirqi o'zbek

anishi va
taraqqiyotida ham o'z o'rinlariga ega bo'lishgan. lJlar yaratgan badiiy asarlar tili hozirgi o'zbek adabiy tilining
shakllanishi va takomilida qanchalik muhim ahamiyat kasb etgan bo'lsa, ular tomonidan yaratilgan lug'atlar hamda
ilgari surilgan tilshunoslikka oid qarashlar ham o'zbek ilmiy tilshunosligining, qolaversa, o'zbek lug'atchiligining
shakllanishi va taraqqiyotida muhim rol o'ynagan.

O'zbek leksikografiyasi tmixida alohida o'rinni ishg'ol qiluvchi mazkur daw lug'atchiligi jamiyatdagi o'ziga
xos ijtimoiy ehtiyoj va omillar, zanxtyatfifayliyuzagakelgan edi. Bu jarayonni quyidagichatavsiflash mumkin:

l) XD( asming ikkinchi yarmidan boshlangan Chor Rossiyasining O'rta Osiyodagi mustamlaka siyosati
mahalliy turkiy xalqlaming tili, madaniyati va etnografiyasini o'rganish, ular orasiga "suqilib kirish", kuzatuv ishlarini
olib borish ehtiyojini yuzaga keltirdi va bu ehtiyoj 'luscha-o'zbekcha", "o'zbekcha-ruscha" xarakteridagi, ya'ni o'zaro
muloqotni amalga oshirishni ta'minlovchi lug'atlaming yaratilishiga zamin bo'ldi. Bunday lug'atlaming dastlabkilari
rus ziyolilari, davlat xiznati vakillari tomonidan yaratildi va ular sirasigaA.Starchevskiyning "Perevodchik s russkogo
yareka na sartovskiy" (1878) lug'atini, S.Lapinning "Russko-uzbekskiy slovar" (1984) lug'atini, V.P.Nalivkin va
M.Nalivkinalaming "Russko-sartovskiy i sartovsko-russkiy slovat'' (1884-1912) kabi lug'atlarini kiritish murkin.
Jadid ziyolilari ham inqilobni qo'llab-quwatlash va ikkilanishlar dawida (dastlabki davr) mamlakat taraqqiyotini,
millat ravnaqini o'ylab, barcha sohani tiklashni, har sohada dunyo hamjamiyati qaloriga ko'tarilishni nazardat::/cib,
ommaning ong ilm darajasini, ma'naviyatini yuksaltirish maqsadida rus tilini o'rganish, ular bilan erkin muloqotni
ta'minlash kabi maqsadlami nazardalutganholda "ruscha-o'zbekcha" yoki "o'zbekcha-ruscha ' xarakteridagi ikki tilli
tarjima lug'atlari ustida ish olib borishdi. Bu ishni dastlab zamonasining ilg'or ziyolisi sifatida Ashurali Zokriy
o'zining "Ruscha-o'zbekcha mukammal lug'at" [,357] ini yaratish bilan boshlab bergan bo'1s4 keyinchalik Abdulla
Qodiriy hammualliflikdagi "Ruscha-o'zbekcha to'la so'zlik" 12,416) lug'ati bilan davom ettirdi. Bu lug'atlami
bungacha rus turkolog olimlari, rus davlat izrnati vakillari va boshqa turkiy xalqlar leksikografiyasida yaratilgan
tarjima lug'atlari bilan qiyoslar ekanmiz, mualliflar lug'at tartib berishda ulardan farqli o'laroq o'zbek tilining milliy
xususiyatlarini, shakllanayotgan yangi o'zbek adabiy tilining leksilg granunatik me'yorlarini e'tiborga olgan holda
jonli xalq tilidan ko'plab so'z va iboralami kiritishganligi e'tibomi tortadi. Shuningdek, mazkur davrda ikki tilli tarjima
lug'atlarining jadid adiblari faoliyati ta'sirida takomillashib borish jarayonini tarjimada berilgan so'zlilcring miqdori,
undagi izohlaming tushunarlilik dar4jasi harrda hozirgi ikki tilli tarjima lug'atlariga xos bo'lgan leksikografik
ishoralardan samarali foydalanganlik nuqt u nazxidanbaholash mumkin. Bu es4 o' z-o' zidan, mazkur dawda ikki tilli,
xususan, ruscha-o'zbekcha tarjirna lug'atlarining o'zbek ziyolisi muallifligi ostida yaratilganlarining dastlabkisi jadid
ma'rifaparvarlariga tegishli ekanligini hamda ikki tilli tarjima lug'atlarining rivojlanish bosqichlarida jadid
adiblarining ham munosib o'mi borligini ko'rsatadi;

2) Davr tili holati ham jadid lug'atchiligi shakllanishi uchun katta ijtimoiy ehtiyojni hozirlagan edi. XD( asrning
oxiri )C( asr boshlarida shakllanayotgan hozirgi o'zbek adabiy tilining rivojlanish tendentsiyalarida ob'ektiv va
sub'ektiv omillar aralashib ketgan edi. Bir tomondan, yoztrn mafilarda eski o'zbek adabiy tili qoliplari asosida ish
ko'rilardi. Shuningdek, adabiy til jonli tildan qulaylikvatushunarlilik darajasi nuqtayi nazaidanancha orqada qolgan
bo'lib, to'la-to'kis "xoslar" nutqi tusini olgan edi. Ikkinchi tomondan, tilga innovatsion yondashuv bir necha
yo'nalishda rivojlanar edi. Bir toifa ziyolilar turkiy tillaming rivojlangan o'g'Dz lahjasiga taqlid qilib, nutqlarida
o'g'uzcha unsurlami ishlatishni zamonaviylik belgisi sifatida anglashsa, ikkinchi bir toifa ziyolilar rus tiliga ergashish,
leksikonida ruscha ifodalarga ruju qo'yish yo'lidan borar edi. Yana bir boshqa bir toifa vakillari esa tilning xalqchilligi
tamoyiliga ustuvorlik berib, jonli xalq tiliga tayanib, xalq ichiga yurish qilar edi. Bunda ham muammoning yechimiga
o'zbek tilining ko'p lahjaliligi va ko'p shevaliligi putur yetkazar edi.

XX asming 20-30 yillarida o'zbek tili so'z xazinasini boyitish, tilni ichki imkoniyatlari asosida rivojlantirish,
milliy adabiy tilni yaratish yo'lida "Chig'atoy gunurgi" jamiyati faol ish olib boradi. Jamiayat faollar-i mazkur ijtimoiy
zannyat va ehtiyoj talablaridan kelib chiqib, leksikografiya sohasida ham mukammal lug'atlar yaratish ishiga bel
bog'lashadi. Elbekning "Lug'at vaatarnalaf', "O'zbekcha shakldosh so'zlar lug'ati" hamda "O'zbek to'la so'zligiga
matedallar" nomli lug'atlari shular jumlasidandir;

3) Turkistonda XIX asming ikkinchi yarmida sharqshuroslik va turkiyshuroslik fanlarining taraqqiy etishi davr
lug'atchiligi rivojiga ijtimoiy omil sifatida o'z ta'sirini o'tkazdi. Bu ta'sir an'anaviy lug'atchilik bilan bir qatorda
yangicha yo'nalishdagi ruscha-o'zbekcha va o'zbekcha-rusch4 shuningdek, o'zbek tilini boshqa yewopa va xorijiy
sharq tillari bilan qiyoslab o'rganishga mo'ljallangan lug'atlarga bo'lgan ijtimoiy ehtiyojru 1yuzAga keltirdi. Jadid
vakillarining yetakchilaridan bo'lgan Ishoqxon Ibratning "Lug'oti sitta alsina" (olti tilli lug'at) [3,54] asarini ana
shunday ehtiyoj nfayliyungakelgan lug'atlar sirasida keltirishimiz mumkin. Lug'at mazmun-mohiyati bilan o'sha
dawdagi yangichayo'nalishdagi, ya'ni g'arb lug'atchiligi an'analari ta'siridayaratilgan.

Is'hoqxon Ibrat milliy adabiyotimizda jadidchilik namoyandasi sifatida e'tirof etiladi. Daw nuqtai nazaridan
baho beradigan bo'lsalg jadid davri adabiyoti o'zbek adabiyotshunosligida an'anaviy mumtoz badiiy adabiyotidan
yangi o'zbek adabiyotiga, o'zbek tilshunosligida esa eski o'zbek tilidan XX asrda shakllangan yangl o'zbek adabiy
tiliga o'tish davriga, ya'ni an'ana va yangilik kesishgan nuqtad4 oraliq maydonda luzaga kelgan adabiyotdir. Bunda
nafaqat badiiy adabiyot namunalarida, balki leksikogafiyaga oid mavjud lug'atlarda ham ana shu oraliq holat ikki
rivojlanish nuqtani birlashtirish vazifasini bajarganligini va har ikki nuqtaning belgilarini o'zida namoyon qilganligini
ko'ramiz. Garchi, yangicha g'oya, yangicha tafakkur, yangicha bilim olish tarafdorlari bo'lgan ilg'or jadid
ma'rifatparvarlari qatorida bo'lsa-d4 Is'hoqxon "Lug'oti sitta alsina" asarini yaratishda yangicha yo'nalishdagi g'arb
lug'atchiligi tamoyillari bilan birga an'anaviy sharq lug'atchiligi prinsiplariga ham tayangan holda lug'at
tuzganligining guvohi bo'lamiz. Lug'at muallifning o'zi ta'kidlaganidek, o'sha dawda "safar ahli" (sayohatchilar)
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aatini ko'zlagan siftida o'sha dawda sharq va g'arb

lug'atchiligi tamoyillarini o'zida mujassamlashtirgan, o'z xalqini jahon mamlakatlaridagi madaniy hayot, ilg'or fan va
texnika lutuqlari, yangiliklari bilan tanishtirish barobarida xorijiy tillami ham egallashga da'va| etgan, o'zbek
lug'atchiligining tadrijiy takomilida o'ziga xos o'ringa ega bo'lgan leksikografik asardir;

4) XX asming 20-yillarida o'zbek adabiyoti, o'zbek tili va tilshunosligida ro'y bergan o'zgarishlar mazkur
dawdagi ijtimoiy, siyosiy, adabiy va madaniy hayotdagi yangilanishlar, o'zgarishlar bilan chambarchas bog'liqdir.
Mazlor dawda sotsial hayotdagi o'zgarishlar bevosita tilning sohalariga, xususan. terminologiya sohasiga ham o'z
ta'sirini ko'rsatdi. Mal,1ab va maorif sohasidagi yangicha islohotlar, xorijiy mamlakatlar bilan savdo aloqalarining
rivojlanishi, fan va sanoat sohalaridagi ijobiy siljishlar o'zbek tili lug'at fondida yangi so'z va terminlamingqT^ga
kelishiga sabab bo'ldi. Shuningde( bu davrda fan asoslarini, xrlsusarl, iqtisod va siyosatdagi yangiliklar bilan
tanishishda rus tilining yetakchi o'rin tutishi shu tildagi terminlaming tarjimasini lug'atlar shaklida berish ehtiyojini
keltirib chiqardi. Shunga binoan, ijtimoiy-siyosiy terminlaming mzxsus ikki tilli tarjima lug'atlarini yaratish yo'lidagi
leksikografik ishlar amalga oshirila boshlandi va N.To'raqulor.ning "Rns-o'zbek tilining siyosiy va iqtisodiy
lug'atchasi" [4,87] bu yo'nalishdagi dastlabki ish ekanligi bilan xarakterlidir. Lug'atning ijtimoiy-siyosiy terminologik
tizim, umuman, o'zbek lug'atshurosligdao'ngaxos o'mi bor. Lug'at asosida mazkul dawda qanday terminlaming
qo'llanilganligi, ularning ma'nolari, ma'no o'zgaishi, yangrlanish hamda eskirish jarayonlari haqida tasa\ /urga ega
bo'lish mumkin. Lug'at soha terminlari to'plangan ilk lug'at bo'lganligi uchun kamchiliklardan holi emas. Bil'oq soha
terminlarini tartibga solishd4 shuningdelq nafaqat shu sohaning, balki boshqa soha terminologik lug' atlarini yaratishda
namuna sifatida o'zbek leksikografiyasi tariida muhim ahamiyatga ega;

5) Ijtimoiy-siyosiy mummolar bilan bir qatorda ta'lim-tarbiy4 maktab va maorif masalalarini ham yangidan
isloh qilish kwr tartibida turgan mazkur dawda ta'limiy adabiyot tilini soddalashtirish, j onli xalq tiliga yaqinlashtirish,
maktab dalsliklari va o'quv adabiyoflalini zarrrcn talablariga moslash ehtiyoji yvaga keladi. Maha shu ehtiyoj
talablaridan kelib chiqib, daw lug'atchiligida aynan maktab o'quvchilari uchun mo'ljallangan darslik va
qo'llanmalarga yordamchi vosita sifatida o(quv lug'atlari yaratiladi. Jumladan, 1925-yilda rus olimi V.Brilev
tomonidan "Shokirjon Rahimiyning "Kattalar yo'ldoshi" darsligi uchun ruscha-o'zbekcha lug'at" [5,46] nomi ostida
nashr etilgan lug'at ham yangicha yo'nalishda yaratilgan lug'at ekanligi bilan e'tibomi tortadi. Lug'at, garchi, tarjima
lug'ati sifatida nomlangan bo'lsa-d4 o'sha dawda umumfilologik xarakterda yaratilgan boshqa o'zbekcha-rusch4
ruscha-o'zbekchatarjima lug'atlaridan o'z maqsadi nuqtai nazaridan tubdan farq qiladi. Chunki lug'at o'zbek yoki rus
tilini o'rganuvchilar uchun tuzilgan oddiy so'zlashigich ernas, balki unda asosan ta'limiy maqsadning ustuvorligi
nazarda tutilgan. Lug'atga jadidchilik dawidagi o'zbek pedagogik tizimida ta'lin-rning yordamchi vositalari silsilasini
yaratish tendensiyasini boshlab bergan ilk ishlardan biri sifatida qarash mumkin. Chunki mazlrur lug'at so'zligi
to'g'ridan-to'g'ri jadid adibi Shokirjon Rahimiyning "Kattalar yo'ldoshi" darsligi asosida alfavittwnda tr"rzihnay,
mavzulashtirilgan hold4 ya'ni har bir yangi mavzu yakunida tushunilishi qiyin bo'lgan so'zlami alfavit tarlibidagi
tarjinrasini o'zichiga olgan. Bu esa lug'atning o'sha dawda darslik rnavrularini o'zlashtirishda yordanchi vosita
sifatida darslikkamoslashtirilgan, o'quvjarayoni bilan aloqador ilk o'quv lug'ati ekanligini belgilaydi. Demak, o'zbek
lug'atchiligining jadidchilik dauidagi taraqqiyotida shu narsani alohida ta'kidlash lozimki, bu darrda yaratilgan
umumfilologik xarakterdagi turli tarjima lug'atlari qatorida maorifdagi yangicha o'qitish tizirnida ta'limiy ehtiyoj
tufayli o'quv lug'atlarining ham yaratilganligi va shu asosda o'quv lug'atchiligining shaldlana boshlaganligi daw
Iug' atchiligining muhim belgilaridan birini o'zida mujassamlashtiradi.

Keltirilganlardan tashqari, daw lug'atchiligi shakllanishiga qorishiq holatga tushib borayotgan o'zbek tili
leksikasini me'yorlashtirish ehtiyoji, shu bilan birg4 O'rta Osiyoning Rossiyatomonidan bosib olinishi natijasida kirib
kelgan rus tilini egallash zatwati, kapitaliznning O'fia Osiyoda oyoqqa turayotganligi natijasida sanoat ishlab
chiqarish samaradorligigaxrnnal qiladigan o'zbek adabiy tilini shakllantirish va uning ta'limini yo'lga qo'yishdan
iborat dalry talabi ham sabab bo'ldi.

Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda jadid adiblarining lug'atchilik sohasidagi faoliyati, ular yaratgan
lug'atlaming keyingi davr lug'atchiligi taraqqiyotiga bevosita ta'sirini quyidagicha umumlashtirish mumkin: o'zbek
lug'atchiligi tarixida siyosiy-huquqiy mavzudagS ilkterminologik ruscha-o'zbekcha tarjima lug'ati jadidlar tomonidan
yaratildi, bu lug'at keyingi dawda yaratilgan shu tipdagi lug'atlar uchun asosiy manba vazifasini o'tadi; "Ruscha-
o'zbekchamukammal lug'af'yaratish ishlari hamjadidlarvakillaritomonidan amalga oshirildi vabu lug'atlarkeyingi
yillarda tuzilgan katta hajmdagi "Ruscha-o'zbekcha", "O'zbekcha-ruscha' tarjima lug'atlari yaratilishi uchun asos
bo'ldi; Elbek tomonidan tuzilgan "O'zbekcha shakldosh so'zlar lug'ati" keyrng dawlarda yaratilgan "O'zbek tili
sinonimlari lug'ati", "O'zbek tilining omonimlar lug'ati", "O'zbek tilining antonimlar lug'ati", "O'zbek tilining
paronimlar lug'ati" kabi ko'plab mzxsus lug'atlaming yaratilishi uchur manba bo'lib xiznat qildi; Is'hoqxon Ibrat
tomonidan yaratilgan "Lug'oti sitta al-sina' asarini o'zbek lekikografiyasidagi ko'p tilli tarjima lug'atlarining ilk
namunasi, deyish mumkin; Abdurauf Fitratning "Devonu lug'atit turk" asari uchun tuzgan "Fihrist"ini o'zbek
lug'atchiligidagi ilk "IndeksJug'af', deb baholash mumkiry V.Brilevning "Shokirjon Rahirniyning "Kattalar
yo'ldoshi" darsligi uchun o'zbekcha-ruschalug'at"i jadidchilikdawidayaratilgan dastlabki o'quv lug'atlaridanbiridir.

Aytish mumkinki, jadid namoyondalarining amaliy lingvlstik faoliyati o'zbek leksikografiyasini yangi sifat
bosqichiga ko'tardi. Bu dar,nda yaratilgan lug'atlar, birinchidarl o'nda tuix va darzrni uyg'unlashtirgani bilan
xarakterlanadi. Ularda klassik Sharq va zamonaviy G'arb leksikografik amaliyoti uyg'unlashib ketganligini ko'ramiz.
Ikkinchidan, asosar! badiiyasartilinitushunishuchunxiznat qilgano'zbekmumtoz lug'atlaridan farqli ravishdajadid
lug'atlari ko'proq til o'rgatish va til ta'limi muammolari bilan bog'landi. Jadid namoyandalarining lug'atlari o'zbek
zamonaviy lug'atchiligining keyingi taraqqiyoti uchun poydevor vazifasini o'tadi.
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O'zbek lug'atchiligining keyrng davr taraqqiyoti XX asming ijtimoiy-iqtisodiy, ma'naviy taraqqiyoti ta'sirida

ilrniy tilshunoslikning shakllanishi va rivoji, daw ehfiyoji, tilga munosabat (til siyosati) masalalari bilan bog'liq holda
davom etmoqda. Bunda jadid vakillarining ham munosib o'mi bor.
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Annotatsiya Maqolada "Bwhon qo'ti"ning ijtimoiy-madaniy zarnini va lug'atshwtos olimlarning
tadqiqotlarigayondashwihaqida ma'lutnotlar berilgan. Forscha so'zlar va ularni izohlash usullari hamdamanbalari
va ilmiy manbalori s qub o'tilgan.
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Abstract The article provides information about the socio-cultural background of h,rkhan Koti and his

approach to the research oflexicographers. Persianwords and their interpretation qre listed, as well as sources and
scientific sowces

Keywords: quotation, cultwe, dictionaries, Persian langtage, vocabulary, author, lang,nge, commentary,
research.

In the history of Tajik and Persian culture we can see cultures that have a special place in linguistics due to their
peculiarities. The anival of any culture from the XII-XIII centuries is still unknown, but from the XIV-XV centuries,
especially from the XVI-XVII centuries, many cultures are known, which testify to the rapid development of Tajik
and Persian culture. Iranian researchers Said Nafisi, Muhammad Muin, Shahriyari Naqavi, European scholars H.
Blochman, K.R Zalemarl S.I Baevsky, Tajik researchers A.V Kapranov, Rahim Hashim, A. Sanginov contributed to
the study of Tajik and Persian lexicography ,T.Zehti, H.Raufov, T.Shokirov, A.Huenzod4 A.Nurov, A.Vohidov,
H.Ahadov, A.Otakhonova" SaifiddinNazarzod4 Said Karimov, Mirzo Hasan Sulton Uzbek scientists H.Muhiddinov,
N. Husanov, and others are great. They have made a valuable contribution to the quantification of past culhres, the
critical publication of the best examples of this precious heritage to the present day, and the editing and editing of
today's cultures.

One of the most sigrrificant results of research in this area is that the list of previous dictionaries is becoming
more complete. For examlle, Zaleman's special reference book, compiled in 1887, lists 160 cultures, while Saeed
Nafisi's list published in 195 1 , increases the number to 202 [3, 372-37 51. ln his dissertation, Amon Vohidov provides
relatively complete information about 36 famous ancient cultures, definingthe structure ofeach culture, its order, their
literarymaterials(documents)andtheirplaceinthehistoryofTajikandPersiancultureasmuchaspossible[0,139].

It should be noted that the fundamental research of VA Kapranov on the culture of India in the XVI-XIX
centuries is of particular importance. In this study, Kapranov discusses the reasons for the spread of Persian-Tajik
language in India (especially in the north), Indian Persian culture, their lexical features, quotations ofHindi in Persian
and their reflection in Indian school cultures, the main trends in Indian Indian culture. irrefutably analyzed and
researched 15,2211.

Although the publication of Persian literature in India and Pakistan began in the XI-XII centuries, but especially
during the reign of the Timurid dynasty of India it developed rapidly.

ln particular, during the reign ofthe Timurids of Indi4 in order to perpetuate the achievements and splendor of
their state, they invited scholars and artists from Cenfral Asia Afghanistan, Iran, created favorable conditions for them
and set appropriate salaries and gifts. Sheiklt Abulfazl ibn Mubarak in his work "Mirror of Akbari" states that in the
time of Akbar the king (d. 1605) there were 60 Persian-speaking poets [8. 13]. Akbar was the first king of India to be
appointed Malikushwaari for a talented and prominent council, and Ghazali Mashhadi (d.1973) was appointed to the
court. Akbar was the first king of India to be appointed Malikushwaari for a talented and prominent council, and
GhazaliMashhadi (d.1973) was appointed to the court.

Abulfazl, as an initiatot wrote a dictionary ofthe Dari language and encowaged his modem scholars to compile
detailed dictionaries of the ancient and rich Persian language. Maliktushua is written by Muhammadtaki Bahor in
"Sabkshinosi"' "Abulfazl is the oldest person who tried to understand the Dari dictionary ard wrote a dictionary in
Persian. He was a native of tndia and a native of India. He left a Dari dictionary, so he created a culture" 17,2901.


